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Summary

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 6.

Edition
{1) svasti §ri
ko-pajttil{rttiyventiratipati-va{nyma<r>kku yantu 10 1-1 3 100 2 10 4

kaliytr-kottattu tajn!<n>-kirru Uttara-méru-cat; avy?<{urvv eti-mankalatu perun-
kuri sabhaiyom Enkaliir-t tiruvaiyodyai peruman-atikalukku Utaiyar de(vi)yar



villavan-m;a?<a>h;a?<{a>deviyar tam Elunt-aruluvitta tiru-ménikkum ;$1?<{éri>-
koyilukkum ;$1?<{ériy-balikkum Arccanabhogattukkum vaitta bhiimi

Uttara-méru-va<{<{ti>>yin mérkku mutar-k kannaru sarasuvati-v;al<{ay>kkali(n)
vatakku<2> nala; (n)?<f> catukkattum Afican catukkattum Aran catukkattu<m>
Aka talai-taran kuli Ayirattu Elu-nlirru Aru-patu vayira-méka-vatiyin terkku Amani-
narayana-vatikku mérkku Irantan kannarru Afica<n) catu<k>kattu talai-taran kuli
Elu-niirru nar-patu (va)yira-méka-(va)tiyin ter(k)ku nalan kannarru Avani-narana-
vatiyin mérkku Iranta<{fi) catukkattu talai-ta{ra>n kuli na-niirru Iru-patum Aka kuli
Irant’ ayirattu tolla{3>yirattu Iru-patum deviyar villavan m;a?<{a>h;a?<{a>devi-y-
aritai puvvajara(n) ko<ntu> can;t!<{d>ratitta-var{kku} Irai-y-ili-y-aka-p panittom
perun-kuri sabhaiyom

1;$?<{dh>amattukku virétam ninrarai (§ra){t}ddhaman=tare Irupat{tu}t’ aifi-kalafi(cu
po)n danta-patuvat’ aka{vu)>(m)

I-tanma<{m-) raksippar $ri-padadhili I-pamafi ceyta villavan-m;a?<{a>ha-deviyar

tiru-muti mélajn!<n>a v-akavum

I-dhanmattukku ayt’ anr’ enrar gen<k>ai (Itai)<{4> kumari-<-y-i>tai cj(€)!<ey>tar
ciel<ey>ta pavam patuka

Ip-paricu  Irai-y-ilicci ;j$=?<$i>la-lekhai ceytu kutu<t>tdm Uttara-méllu-
catu; vy?<rvvyeti-mankalattu p; 0?<e>rusn-kuri sabhaiyo<{m>

masabhaiyu;ll!<|> iruntu m;a?<{a>hasabhai pan;a?<{i>kka E(lu)tinén mad-
hyastajn!<n> ($i)va-dasajn!<n> jAy!/<Ai>-y-a{yiraptt-iru-nirruva-(bra)hma-
(pri)yanéin!<n>

(8r1) ~

Translation by Krishna Sastri 1920

Hail! Prosperity! In the 11th year <and) the 324th day of <the reign of > king Parthiven-
dradhipativarman, we {the members) of the big assembly of Uttaramérucaturvedi-
marikalam, <a village> in its Cown) subdivision in KaliyGir-kdttam {wrote thus). The
{following)> lands were given by Villavan-Mahadeviyar, the queen of the lord (i.., the
king), for the image and for the $rikavil, which she had set up to the god (perumanatikal)
of Tiruvayodhyai in our village and for $ribali and arcanabhoga:—one thousand seven
hundred and sixty kulis in all, of first rate <land) in the fourth, fifth and sixth Sadukkam
Csituated) north of <the channel called) Sarasvati-vaykkal of the first kannaru to the
west of <the path called) Uttaraméru-vati; seven hundred and forty kulis of first rate



{land) in the fifth catukkam of the second kanndaru <{situated) to the west of <the path
called)> Amaninarayana-vati south of <the path called) Vayiraméka-vati; <and) four
hundred and twenty kulis of first rate <land) in the second catukkam to the west of
<{the path called)> Avaninarayana-vati of the fourth kannaru <{situated) to the south of
<the path called) vayiraméka-vati.

{2)> We, <{the members) of the big assembly, having received piirvacaram from queen
Villavan-Mahadeviyar ordered the total <extent) of {these) two thousand nine hun-
dred and twenty kulis <of land) to be free from taxes as long as the moon and sun
(last). The sraddhamantas themselves shall impose a fine of twenty-five kalaficus of
gold on those who obstruct this charity. The dust of the sacred feet of those who pro-
tect this charity shall be on the glorious crown of Villavan-Mahadeviyar who founded
this charity. Those who are opposed to this charity shall incur the sins of those who
have committed <sins) between Ganga and Kumari. We, {the members) of the big
assembly of Uttaramallir-caturvedimankalam having made <the lands) tax-free, had
this donation engraved on stone. I, Sivadasan Aiyayirattiruniirruva-Brahmapriyan,
the arbitrator, being {present) in the big assembly, wrote <this)> at the command of
the big assembly. Prosperity !

Translation

<1) Prosperity! Fortune!

{1> Year11i...
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